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ÖZET

Yabancı dilde okuma becerisi genellikle bireyin kendi kendine kazanabileceği

bir beceri olarak algılanagelmiştir. Bu yüzden gelenekselokuma, öğretmen merkezli

bir anlayışla yürütülmektedir. Bu anlayışta öğretmenden öğrenciye uzanan bir

etkileşim söz konusudur. Son yıllarda ruhbilim. edimbilim. göstergebilim gibi

alanların da katkısıyla okuma becerisinin okuyucu ile metin arasındaki etkileşimle

kazanılması gerektiği kanısı yaygınlaşmıştır. Bu makalede okuma edimi genelolarak

irdelenerek yabancı dil öğretiminde okumanın niteliğiyle ilgili sonuçlar

çıkanımıştır.

Anahtar sözcükler: okuma, yazılı anlama, okuma stratejileri, yabancı dil

öğretimi.

ABSTRACT

The problems of the reading in the didactic one of the languages are placed

at cross of the apphcability of "cognitive sciences rı, of "sciences of the language"

and the "science of the literature". Discip/ines like psychology and

psycholinguistics, the sociolinguistics one and the sociology of the literature,

semiotics and esthetics, the pragmatic one offered a whole ofmodels of the activity

ofreading, that the didactic one med to adapt to its specific needs. In this work we

will examine the reading. Our eonsiderations will stop with certain attempts in

didactic foreign languages. We will seek to find the answer to the following

question: how can one leam how to be reader?

Key words: reading, wn'tten, didactic understanding of the languages, the

strategies ofreading, teaching ofthe language.

• Yard. Doç. Dr. Abdullah ER, Atatilrk Üniv~itesi Kazım Karabekir Egitim Faktlllesi Ö!lfetim Üyesi

.......... Yıl: 200L KKEFD Sayl: 12 ..



209

Yabancı Dil Öğretiminde "Okuma"

o.GİRİş

Ana dil ö~etiminde oldugu gibi, yabancı dil ö~etiminde de "okuma"

sorunsalı, davranış bilimleri, dil bilimleri ve yazınsal bilimlerin merkezine

oturmaktadır. Ruhbilimden nıhdilbilbilimine, toplumbilimden toplumdilbilimine,

göstergebilimden estetik bilimlere kadar birçok bilim dalı, okuma edirnine

uygulanabilir modeller sunmayı denemekteler. Egitim bilimi de sunulan bu

modelleri kendi bakış açısından degerlendirerek, egitim.de uygulanabilir yönlerini

ele alıp bir sentez modeloluşturmaya çalışmaktadır. Biz burada "okuma" olgusunu

yabancı dil ögretimi açısından irdelemeye çalışacagız. Yabancı dil ögretiminde

okuma becerisinin edinilmesini ele alaca~. Yabancı dil ögretiminde hedeflenen

dört temel beceriden biri olan yazılı anlama becerisi ancak iyi bir okuma becerisinin

varlıgtyla saglanabilir. Bizim burada irdeleyeceginıiz okuma; anlama, düşünme,

yorumlama, sonuçları degerlendirme gibi bir bütün içerisinde degerlendirilen bir

okuma olacaktır.

1. OKUMA NEDİR?

Ana dilde ve yabancı dilde okuyuculan gözlemleyerek, araştırmacılar

okumanın tammı hakkında şu sonuçlara ulaşmıştardır:

• Yazılı veya basılı sembollere bellekte önceden edinilmiş bilgilerden

hareketle bir anlam verebilme ve bu anlamı mesajın algılanması için

kullanabilme yetisi.

• Yazılı sözcükleri saliselerle ölçülebilecek bir zaman içerisinde

tamyabilme.

• Demik düzeydeki ve demik türdeki bilgilerin anlık ve otomatik

kullaııınu: görsel, sessel, tümcesel, sözcüksel algılama, metnin

anlannm, yazann niyetini algılama.
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2. RUHBİLİM VE EGİTİMAçıSıNDAN"OKUMA"

Ruhbilim okuma olgusunu bir algılama eylemi olarak ele almakta ve ''Nasıl

okuyoruz?" sorusuna yanıt aramaktadır. Ruhbilime göre, görselolarak metin

şeklinde bize sunulan bilgi gözlerin çizgisel de~il, sıçramalar şeklindeki yatay

hareketiyle kavranır. Satırdaki yazı yaklaşık on harflik kesitlere ayrılır ve her kesit

üzerine yo~unlaşan bakışlarla yazı okunur, Bir kesitten digerine geçerken bir tür

sıçrama hareketi yapılır ve bu sıçramalar sırasında görme işlemi bir anlamda askıya

alııım.ış gibidir.

Okumaya yeni başlayan biri sadece birkaç hecelik bir metne yogıtnlaşabilir

ve okuduğunu anlayabilmesi için tekrar tekrar geri dönmek zorunda kalır. Buna

karşın ileri düzeydeki bir okuyucu her defada 1-2 sözcüğü algılayarak dakikada 200

sözcük okuyabilir.

Yazılı göstergelerin algılanması saniyenin ancak üçte biri kadar bir sürede

olmaktadır. zamanın geri kalanı ise yazıda verilen bilginin yorumlanmasma ve

algılanmasına harcanmaktadu. O halde okuma hızı bilginin yorumlamş ve algılamş

hızıyla dogru orantılı olmaktadır ve bu hızı etkileyen en önemli etmen okuyucunun

belleğidir denilebilir. Hızlı okuma teknikleri özellikle bilginin yorumlamş ve

algılamş hızını artırmaya çalışmaktadırlar. Ruhbilimin, okuma esnasında bilginin

yorum1anışı ve algılanışıyla ilgili olarak ileri sürdüğü hipotezlere göre okuma olgusu

bellekte üç aşamalı bir süreç olarak gerçekleşmektedir: Ön bellek, kısa süreli bellek

ve uzun süreli bellek.

Ön bellek sözcükleri fotograf çeker gibi görsel olarak algılar.

Algılananlann bu bellekte kalma süresi saniyenin çeyre~i kadardır. Algılananlar

küçük bir. ön elemeden geçirilerek kısa süreli bellege gönderilir. Kısa süreli bellekte

bunlara bir sonraki adımdan gelecek bilgilerin de eklenerek geliştirilecegi bir anlam

yüklenir. Kısa süreli bellegin en fazla 7 degişik bilgi depolayabilecek kapasitesi

vardır ve süresi de sadece 20-30 saniyediro Bu sürenin sonunda bilgiler ya uzun

süreli bellege gönderilir ya da silinir. Uzun süreli bellekte bu şekilde toplanan
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bilgiler yazılı metnin genel anlamını içeren bir özeti şekline dönüşerek bireyin

bilgilenme yapısım oluşturur.

Her okuyucu aynı şekilde okumamaktadır. Okuyucuya, okuma amacına,

okuma koşuııanna göre degişiklik gösteren okuma türlerini üç ana başlık altında

toplayabiliriz:

Metin eksenli okuma: Okuyucu yazılı göstergelerden hareketle metnin

anlamını yorumlamaya çalışır.

Beııek eksenli okuma: Okuyucunun uzun süreli belIeginde var olan bilgiler

harekete geçerek metnin anlamına ulaşılır.

Etkileşimsel okuma: ilk iki okuma tüıün kannası olan, okuyucu ile metin

arasında sürekli bir etkileşimimin oldugu okuma türüdür. Bu etkileşim, okuyucunun

metni algılamasım sa~layacalc, önceden edinilmiş dünya bilgisi sayesinde olanaklı

hale gelmektedir. Burada okuyucu ve metin arasındaki etkileşimin üçüncü bileşeni

ise "bagIam"dır. Ba~lam, metnin başlıgı, metni özetleyen giriş bölümleri, metnin

sonurıcla veya başında yer alan anahtar sözcükler, metindeki resim ve çizimler gibi

ögeleri de içeren bir bileşen olarak düşünülmelidir.

Okuyucuların okuma sırasında uyguladıklan birçok strateji vardır. Bunlar,

anlanun çok önemli olmadıgı, okuma ilerledikçe anlamın az çok kendiliginden

kavranaca~ı düşünülen okuma, sözcüklerin her birinin anlamı üzerinde durmak

yerine anahtar sözcükleri tahmin edebilme, sadece metnin genel anlamını

yakalamaya yönelik göz atma veya yüzeyselokuma ve detaylı okuma

diyebilecegimiz çözümleyici okuma gibi stratejileridir.

3. OKUMA VE YABANCIDİLÖGRETİMİ

Yabancı dil ölifetiminde okuma ölifetimi UZW1 zaman öncesinden beri var

olan bir işlemdir. 18 yüzyılda, seçilmiş metinlerin okunması, ölifenilecek yabancı

dilin inceliklerinin daha iyi kavranmasını saglayacagı için öncelikli idi. Bu anlayışa

göre okuma, yazılı ve sözlü anlatırndan bile öncelikli olarak düşünülüyordu. Bu

görüş XX. yüzyıla kadar geçerliligini korudu ve özeııikle Latince, SanskIitçe gibi
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dillerin öğretilmesinde öncelikli olarak uygulandı. E~itimci1er 1920-1930 yılları

arasında okuma uygulamalarını güncelleştirdiler ve okumayı yazınsal ve yazınsal

olmayan metinlere uyguladılar.

Dilbilgisi-çeviri yöntemi de denilen geleneksel dil ö~etim yaklaşınunda da

okuma XVI. yüzyıldan beri geçerlili~ini koruyan bir uygulama olmuştur. ükumayı

yabancı dil ögI'enmenin öncelikli ilk adımı şeklinde gören bu anlayış işlevsel

yaklaşımlardada devam etmiştir. İşlevsel yaklaşıma göre anadil ögI'enirken edinilen

dil kazanırnları ö~enenin gereksinimleri dogrultusunda yabancı dil öğretimine de

aktarılabilir.

Görsel-işitsel yaklaşımların ortaya çıkışıyla birlikte (1950-1970 yılları

arası) yazılı dille ilgili aktivitelerde oldu~ gibi okuma da ikinci plana itilmiş ancak

1970'li yıllardan itibaren okuma daha da baskın bir şekilde ön plana çıknuştır.

Yazma becerilerinin olumlu yönde geliştirilebilmesi için okumanın öncelikli oldu.!1;u

düşünülmeye başlanmıştır. Fakat bu kez de "okuma nesnesi" kavranu üzerinde

değişik e~ilimler ortaya çıkmıştır. Üç de~işik anlayış yaygınlaşnuştır: Sözcük

düzeyi, tümce düzeyi ve metin düzeyi.

Sözcük düzeyindeki anlayışa göre tümcenin anlanu onu oluşturan

sözcüklerin anlamının toplamına ve metnin anlanu da onu oluşturan mmce1erin

anlamlarının toplamına eşittir.

Tümce düzeyindeki anlayışa göre tümcenin anlamım ana hatlanyla

anlamak yeterlidir. Metnin anlamı yine onu oluşturan tümcelerin anlamlarının

bileşimidir.

Yabancı dil öğretiminde göstergebilim ve edimbilim ya.lda.şımları,

"tümcelerarası" ve "söylem" kavramları ile birlikte metin düzeyindeki anlayış

yaygınlaştı. Günümüzde halen geçerli ve yaygın olan bu anlayışa göre metnin

anlamı onu oluşturan tümcelerin birbirinden bagımsız anlamları toplamına denk

düşmez. ükumamn öncelikle anlamaya yönelik olması gereklidir ve metnin

anlaşılması denildi~inde şu üç boyutlu anlamanın da sa.!1;lanması gerekir:

1. Metnin içerdi~i bilgi boyutu
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2. Metnin örgülenıne biçimi

3. Metnin göndennede bulundu~ kültürel boyut.

Birinci boyut anlambilimin alanına, ikinci boyut tümce bilgisinin alanına ve

üçüncü boyut da edirnbilimin alamna denk düşmektedir. Günümüzde yabancı dil

ö~retimi alanında okuma edimine yönelik olarak bu üç boyutta birbirinden ba~lrnslZ

modeller geliştirildiği gibi üç boyutu da bir araya getinneye çalışan daha girifi

modeller de geliştirilmiştir. Biz de yabancı dil ögretiminde amaca ulaştıran okuma

biçiminin bu üç boyutun hiçbirini dışlamayan, ÜÇÜllÜ de kapsayan bir model olması

gerektigi kanısındayız. Bu türden bir model önerıneden önce yabancı dil

öğretiminde sıkça yararlamlan iki tür metin olduguna dikkat çekmemiz gerekiyor:

gerçek belgeler (document autenthique) ve yazınsal metinler.

Yazınsalolmayan belgelerde öncelikle metnin içerdi~ bilgi boyutu ön

plana çıkmaktadır. Bu tür metinlerde okuyucu o dil hakkında önceden edindiği

bilgileri kullanarak metni anlamaya çalışır. önceden edinilen bu bilgiler sözcük

bilgisi, türnce bilgisi, ses bilgisi, şekil bilgisi ve anlam bilgisi şeklindedir ve bu

bilgiler okuyucunun metne girmesini saglayan girişler gibidir. Bu girişleri

kullanırken okuyucu üç de~şik stratejiden yararlarur:

ı. sezinlerne stratejisi: önceden edinilen bilgilere dayanarak okunacak

sözcügün ve anlamının sezilmeSİ.

2. dogrulama stratejisi: sezginin dogru olup olmadlg.Jmn kontrol edildigi

aşama.

3. özümseme stratejisi: sezgi dogru ise verilen mesajın algılanması

aşaması.

Bu saptamalar ışıg.ında Pouliot ve arkadaşlannın (1987, s.13) okuma işlemi

için geliştirdikleri şemadan da esinlenerek Şekil l'deki şemayı oluşturabiliriz.
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iOKUMA iŞLEMil

önceden edinilmişbilgiler
toplamı
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Okuma için bir giriş seçimi
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Bazı hipotezlerin elenrnesil i Bazı hipotezlerin

benimsenmesi

/'
Metnin anlamıylahipotezin Uyu!iUP uyuşmadı!PIDn
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~----
Metinle hipoıez Metinle hipoıez

uyuşumu yok uyuşumu var

Hipotezden
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Yazınsal metinlerde ön plana çıkan okwna modellerine göre yazınsal metin

sadece kültürel içerikli ve üzerinde yorumlama ve çözümleme yapılacak bir nesne

degildir. Yazınsal metin dilin tüm inceliklerinin kullanıldıg,ı bir laboratuar, ana dil

ile yabancı dil arasında köpıii olabilecek ayncalıkb bir metindir. Her okwnayla

yeniden oluşnınılan metnin anlamı farklı açılardan degerlendirilmelidir. Literal

anlam (metnin ne dedigi), yazının anlamı (yazı biçimi), çagnşım anlamı (okuyucuda

uyandırdıg,ı çagnşırnlar) bir araya gelerek yazınsal metnin anlamını oluşturur.

3.1. Yabancı dil öj;!retiminde okuma nasıl olmalı

Yabancı dil ö~etiminde okuma denilince yukanda sözünü ettigimiz tüm

modelleri, stratejileri ve boyutları içeren bir modeloluşturulmalıdır. Okuma,

dikkatin, belleg.iIı, algılama sürecinin, kavrama sürecİrlİrl koordineli bir şekilde

devrede oldu~ bir işlemdir. Bu açıdan yabancıdilde okuma ana dile göre daha fazla

gereklidir. Çünkü okuyucu o dilin kültürel boyutuna, sözcük. dagarcı~a, tümce

yapısına de&gin yeterli bilgiye sahip de~ildİr.

Yabancı dilde okunan sözcüklerin kısa süreli bellekte kalma süresi çok

kısadır, bu da okuyucuya ana dilde oldugundan daha fazla zaman kaybettirir. Ana

dilde sözcükler bir bakışta algılanırken yabancı dilde bu işlem daha uzun

sürmektedir. Ruhbilime göre okuma işleminin kesitler şeklinde yatay bir hareketle

ve kesitten kesite sıçramalar şeklinde gerçekleştigini belirtmiştik. Bu kesitler ana

dildeki okumalarda daha büyük ve her kesitte yogunıaşma süresi daha kısa olmasına

karşın yabancı dildeki okumada kesitler daha küçük. yogunıaşma süresi ise daha

uzun olmaktadır.

Geleneksel okuma yöntemleri metinde özellikle sözcükler ve sözcük bilgisi

üzerinde yo~n1aşmaktalaro Bilinmeyen sözcüklerin, kullanımı ve okunuşu zor

sözcüklerin kavratılmasına çalışmaktalar. Böylelikle de aslında işi daha da zora

sokrnaktalar. Ö~enci her okudu~ sözcügün anlamını kavramaya çalışır ve yaphgı

okumanın hangi amaca yönelik old$nu unutur. Okunacak metinlerin seçimi,

okuma hızımn belirlenmesi hep ö~tmene bırakılır ve ö~encinin gereksinimleri
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pek ~ikkate alınmaz. Okudugundan ne anladılPm sordugunda ögretmen hep en

"dogm" olan yanıtı bekler ve ögrencinin metin hakkında uzak veya yakın hipotezler

geliştirmesi özendirilmez. Hatta bazen okumanınanlama için oldu~ bile unutulur.

Yabancı dilde iyi bir okuyucu, okuma işleminin anlamak için yapıldığını

bilmeli. Aynı anda birkaç sözcü~ algılayabilmeli. Büyük boyutlu kesitler halinde

okuyabilmeli. Fikirler arasında bağlantı kurmak için mmce bilgisini ve metindeki

birleştirme belirtkelerini kullanabilmeli. Metinde yazılanlarla kendi bilgisini sürekli

olarak karşılaştırmalı. Okumayı bitirdikten sora amaca ulaşıp UıaşmadılSını

taıiışmalı. Edindiği bilgileri doğrulamalıdır.

4. SONUÇ

Yabancı dil ögretiminde okuma, ana dil öi!;retiminde de olduğu gibi, her

şeyden önce amaca yönelik bir aktivitedir; amaç anlamaktır. Okuma içerikten

bağımsız becerilerden oluşmaz. Okuma ö~etİminin temel hedefi sembolik sistem

içinde şifreleme ve şifre çözmeyi ö~etmek. ö~encileri gördükleri sözcükleri

çözebilir hale getirmek olmamalıdır. Okuma hem bilgi birikimi hem de mekanik

beceriler gerektirir. Okuyucu, metnin anlamına varabilmek için bir yandan bilgi

birikiminden yararlanabilmeli, okudukları ile önceden bildikleri arasındaki

bağlantıları kurabilmeli bir yandan da anlamı oluşturması için gerekli olan bilişsel

stratejileri yerinde ve doğru olarak kullanabilmelidir. Okuma sadece sözcüklerin ard

arda söylendiği pasif bir aktivite değil, okuyucunun metindeki bilgileri alıp bunları

kendi bilgi , düşünce ve amaçlarına göre yoğurdu~ bir etkileşim, aktif ve yaratıcı

bir işlemdir.
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